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THE JERSEY DUTCH DIALECT.

“;Tersey” or *“ Bergen County Dutch” is the usual name for
the vernacular of the descendants of the original Netherland
settlers in old Bergen County, N. J., now subdivided into Bergen
and Passaic Counties. Up to thirty years ago, this was the
common idiom of many rural districts in northern New Jersey,
employed alike by Dutch, English, German and French settlers.
1t Las, during the past three decades, been driven from its former
territory by the advent of the public schools, and now survives
only in the memories of some two hundred old persons, nearly all
of whom are over seventy years of age. The younger genera-
tions have preserved, however, the curious jerky intonation,
unclear diction and the marked singsong tone of voice, which
were the characteristics of the parent speech. The Jersey Dutch
is obsolescent, but it bas undoubtedly left its mark on the modern

English of both Bergen and Passaic Counties.

It must not be supposed that Jersey Dutch had anything in
common, other than a kindred ancient ancestry, with the so-called
¢ Pennsylvania Dutch,” which is merely the Pralz dialect of
German mixed with English. The Jersey Dutch was originally

{the South Holland or Flemish language, which, in the course of

centuries (ca. 1630-1880), became mixed with and partially
influenced by English, having borrowed also from the Minsi
(Lenipe-Delaware) Indian language a few animal and plant
names. This Dutch has suffered little or nothing from modern
Holland or Flemish immigration, although Paterson (the county
seat of Passaic County) has at present a large Netherland popu-
lation. The old country people hold themselves strictly aloof
from these foreigners and say, when they are questioned as to the
difference between the idioms: oiize tdl Gz (6w diuts en holliz dz
Hil-linsy kwdit dddfrent *“ our language is low Dutch and theirs
is Holland Dutch; quite different” (see below, Phonetics). An
intelligent Fleming or South Hollander with a knowledge of
English can make a shift at following a conversation in this
Americanized Dutch, but the converse is not true, as the JD.
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speaking countryman is quite helpless, if his interlocutor makes
the slightest deviation from the accepted pronunciation or idiom
of the dialect. As old Mrs. Bartholf of Paterson remarked to
the writer, when questioned as to how much she could grasp of a
conversation in Netherland Dutch: en pdrti kan &k kwait wat
verstdne, mar en pdrti kdn dk nit ‘part of it I can understand
quite well, but a part of it I cannot.’

The ohject of the present paper is to set forth a phonetic and
grammatical sketch of this curious and dying dialect with a
glossary of its most important and characteristic words still in
use. The glossary does not, of course, pretend to give the entire
vocabulary. So far as I know, no other philological treatise has
appeared on this subject. I take this opportunity to express my
hearty thanks to Dr. E. R. Suffern of Suffern, N. Y., who has been
most kind and helpful in ferreting out the best anthorities on the
dialect, and also to Mr. Oliver Roome of Ringwood, N, J., to
whose interest in seeking out words and expressions the glossary
owes many valuable additions. It should be added that during
the past eighteen years, I have heard many persons use this last
echo of an almost forgotten period, but my main sources in pre-
paring this paper were as follows: Mr. Matthew Hicks (aetat. 75),
the sexton of the old Dutch church at Mahwah, Bergen County,
N. J., a fluent and clear speaker; Mr. John L. Hopper (aetat. 85)
of Paramus, Bergen County, N, J., unclear in diction owing to
age; Mrs. Lavinia Bartholf, née De Groot, now of Paterson, but
formerly of Red Mill, Bergen County, N. J.; William De Freece,
a negro (mixed with Minsi Indian), aetat. 75, a laborer on the
Hewitt estate at Ringwood, Passaic County, N. J., an excellent
authority on the negro variant of the dialect. My other teachers
characterized many of his words as distinetly *‘ nigger,” an inter-
esting circumstance showing that the negro slaves of the old
settlers used an idiom tinged with their own peculiarities. There
is a small colony of old negroes living on the mountain back of
Suffern, N. Y., who still use their own dialect of Jersey Dutch,
but they are very difficult of access, owing to their shyness of
strangers. I have been particularly careful not to draw material
from people who had had any intercourse with Hollanders or
Flemings, so that my sources may be looked upon as representing
the unadulterated JD. idiom, so far as it survives to-day.

J. DYNELEY PRINCE, Pu.D.
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SkeTCcH.— Phonetics.

I have adopted the following system of notation:

a=u in Eng. pull.

a, as a in father.

4=a deep close aw, as in awful, but more constricted.

d; a vowel commonly heard in this distriet. It is between & in hat and e in
met. Common in North Jersey English to-day. S

dc=the prolongation of the above ; very flat. s

ai=a+1, as 7 in like.

Gdi=e+1; no Eng. equivalent.

au=ordinary American ou in house.

du=the Cockney ou in house.

ddu=prolongation of the above ; no Eng. equivalent. B

b is not as distinet as in Eng.; often hard to distinguish from v». It is quite
like the Spanish medial .

ch, when it occurs, as in Eng., but this sound is usually § (q.v.).

d as in English. Interchanges with ¢.

e, a short indeterminate vowel something like the u in but, uttered without
opening the mouth very wide.

é=Eng. ay in may. Not the Holl. ee which is é+14.

et, like Holl. ee, but followed by ¢, nupon which the main stress is laid ; a very
difficult diphthong, often merging into pure f.

f=Eng. f,; interchanges with v.

g, when used, like Eng. g in get. Rare.

h as in Eng. initial A.

7 a8 ¢ in hit.

i, more contracted than ee in meet.

Jj=consonantal y.

k=Eng. k.

! almost the Polish barred 1; very thick. This! does not usually carry an
inherent vowel in combination, as in the Holl. and F1. . Thus, JD. twdif
and not twal’f=Holl. twaalf ‘twelve.,” I find the inherent vowel only in
the word kidl'kdn, ¢ turkey .’

m as in Eng,

n as in Eng.

n=nasal, as in French mon.

fin=the nasal followed by n.

ng as in sing.

o—=a very short aw.

6 as Eng. oin Oh.

6 like v in Eng. fur.

@ the prolongation of the above.

ati=c and i, pronounced rapidly together.

p as in Eng.

r; rinitial and after another consonant, like the ordinary Amer. palatal »; -
final r is a strong palatal burr like the Canadian final » in butter. The
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Netherland trilled » with inherent vowel is never heard, but the inherent
vowel is represented in JD. bérix=N.! berg ‘ mountain’ (corrupted in a
number of place-names to berry).

s as in Eng.; interchanges with z.

§=the palatalized s, like Polish §&.

t as in Eng.; interchanges with d.

t§=the palatalized ch, as in Polish ¢,

uw=Eng. oo in foot.

% as Eng. oo in fool.

i as Germ. 4 in Miitze.

ue=the prolongation of the above ; as in N. vuur ‘ fire.’ :

v like Eng. v, but not so strong a labial. Difficult at times to distinguish from
4. Interchanges with f.

w as Eng. w in water. W is pronounced thus in South Holland and Flemish
to-day.

«, I use to denote the soft guttural, as in German Bach. This sound is never
so harsh as in N. ¢, and before e, ¢, it is always palatalized into 7, as in
Flemish.

z as in Eng. ; interchanges withs.

The apostrophe (') 1 use to denote an indeterminate short vowel as in the

Hebrew sh’va.

Vocalie Variation of Holland Dutch and Flemish,

NETHERLAND JERSEY DurcH

a bang a bang ¢ afraid’ '
a Kastangje : eand @ kestiinge ‘chestnut’
a zwart a swart ‘ black’
a brambes 6 b'ro6me * blackberries’
aa gaan (pron. xaan ; @ as in hat) a xdn ‘ go’ .
aa knaap a kndp ‘lad, boy’
ad kaas dd kids ¢ cheese’
aa paerd (Flemish pért) é pérd ‘horse’

laag léx ‘low’
aat waar adi wadir ‘ where’
aa haar - @ haer ‘her’ (perhaps due to Eng. her)
aauw blacuw i au blau ‘ blue’
e (short) hem d hém ‘him’
e (long) berg & bérix ‘ mountain’
e zeven e zaeve ‘ seven’ ; Negro zdve
ee eerst . é érst ¢ first’
ee vleesch ai béstevldis ‘ meat’
ee been el bein ‘leg’

. t bin ‘leg’ (Negro)

ee veel : @ fel ‘ many, much’
ec keer ) 6 kbor ‘time’® (Germ. Mal)
ei klein (=contracted eji) ; ai klain ¢ little’

! N.=Netherland ; i.e., Holland Dutch or Flemish, there being no ortho-
graphical difference. )
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eu deur : e deer ¢ door’
i beginnen i bexjine ‘ begin’
i wigge . G wdocxt ¢ wedge’

bil ’ bl ¢ arse, rump’
ie schieten i sxjite ¢ shoot’
ie stierf o stoerv ‘died’
ie niet i nit ‘ not’
Teuw nieuw jue njue ‘new’ .
ij bij ai bai ‘bee’ e
ij wijzen &i wdize ‘show’ :

& wéze ‘ show ’ (Negro)
o rollen . ’ o rolle ¢ roll, proceed’ A
o rogge . 6 rox ‘rye’
o schotel e sxjoetel ‘ platter’
o klok & klk ¢ clock ’
o vogel it feetixel ‘ bird’
o stront a strant ‘ dung’
o wolf a4 walf ¢ wolf’
oe broeder ’ 4 brider ¢ brother’
oe moest o most ‘ must’ (pret.)
00 boon 6 bonches ¢ beans’
00 voOor o for ¢ for’
00 door @ deer ¢ through’
o0t hooi 6i hoi ‘ hay’
001 100t At mAi ¢ beautiful, fine’
ou hout du haiit ‘ wood’
onw vrouwwmens (Flemish) 7 vraumens ‘ woman’
u muts i miits ‘ cap’
u schuld ' i sxjilt ¢ fanlt, error’
u julle (coll.) e jeelli “ you’ (pl.)
tucht . loext ‘ sky’
uu vUUr ue vuer * fire’
2 »ir ¢ fire’ (Neg.)

wi huis (Holl. oi: Flem. &) du hdus (house)
ui duizend 0 dozend ‘ thousand’
ui pruimen ai praime ‘ plums’

Note also the distraction of ¢ to ddi in tahddim *strawberries,’ a loanword
from Lendpe Indian® w’tehéin (Brinton, Lenape English Dictionary).

Other Phonetic Variations,

N. ch and g, really different gutturals, are both represented in JD. by the
soft guttural @, as N. nacht=JD. nart, ‘night’ The guttural is entirely
omitted in JD. litt de vir (Neg.) ¢ light the fire,” for ldxt (inav)=N. licht de vuur.
Sometimes JD. has a hard g, like Flem. initial g, when not preceded by a con-

?8ee J. D. Prince, ‘Notes on the Modern Minsi Dialect,” Amer. Jour.
Philol., xxi, pp. 295-802, 1901; ‘‘A Modern Delaware Tale,” Proc. Amer.
Philos. Society, xli, pp. 20-34.
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gonant; only this Flemish rule does not apply in JD. ; cf. hége ‘high’; gréskap
‘tools’; régene ‘ to rain.’ The N. g=JD. « is always palatalized before e, i ;
as xjexdne ‘gone’ =N. gegaan ; sxjilt ‘fault’=N. schuld, where the N, u=1¢
in JD. and is treated accordingly, The gutt. g=ux becomes & in JD. kau (Neg.)
for xau=N. gaauw ‘quick, fast.’

JD. f interchanges with v, especially between vowels, as wdaif ¢ wife’ ; pl
waive ‘ wives.’

H is inserted in the Lenape loanword hdspdn ‘ raccoon'=Len. espan.

M appears ag an insert in pampir ‘paper’=N. papier. This tendency to nasal-
ize may be observed in the corrupt JD. form alddndic=N. volledig ‘ completely,’
where the nasal has no right to be. Note also JD. fidngster (Neg.) ¢ window’=
JID. vidnster=N. venster ‘ window.’

N is constantly omitted as a grammatical termination for the plural of
nouns, or in the infin. or past participle. Thus, in nearly every infin.,
except xdn=N. gaan ‘go,’ ddn=N. doen ‘do,’ and zin=N. zien ‘see’; as mdke
‘make '=N. maken ; vinde=N. vinden ‘find,’ etc. In the plural of nouns, this
is nearly always the cuse, except in the compound kdukendir ¢ chicken-hawk,
but Neg. kdukerdif=N. kuikendief. In the past participle n is usually omit-
ted, but appears in dnajenomen = ingenomen ‘taken with, interested’; fer-
sxrokken=N. verschrokken ¢ frightened’ ; xjewéten=N. geweten ‘known,’ ete.
An unnasalized n is inserted, apparently without cause, in dn-kérn=N. eekhoorn
¢gquirrel.” Neth. ng usually remains, but appears as nk in ldnk ‘long’=N.
jang. Neth. nj appears as nasalized ng in N. kastanje=JD. kestiinge *chest-
nut’ (Neg. kestdinne).

R is omitted in JD. dwas=N. dwars ‘ across.” Changesto din JD. kddid'l=
N. kerel.

8 interchanges with 2z, as JD. swdrt=N. zwart ‘black’; especially between
vowels, as hdus ‘house’; pl. hduze; mdus ‘ mouse’; pl. mduze, etec. 8 pal-
atalized=§ appears in the JD. equivalent of the -s + dim."'-je ; as médiSe=N,
meisje ‘ girl.’

T is inserted in JD. blait ¢ glad ’=N. blij. This is probably a participle =
‘gladdened.” T is omitted in JD. prdkisér ¢ consider '=N. praktiseeren ¢ prac-
tise." Neth. -tje is always pronounced —t§e—the pal. ch=Polish ¢/. T may
become d between vowels, as pért ‘ horse’; pl. pérde ; hont ‘dog’; pl. honde.

V interchanges with f (see just above), and note JD. fan, van=N. van * of,
from.” Initial v is omitted in dladndix=N. volledig ‘ completely.’

Contraction is very common, as JD. onthaue ‘ remember’=N. onthouden ;
ID. préke=N. prediken ‘preach’; JD. hartix=N. hartelijk ‘heartily’; JD.
plinsktendl = N. pinskternakel ‘parsnips’; JD. kéz=N. koorts ‘fever’; JD.
gréskap=N. geredschap, ‘ tools’ ; JD. vliremdus=N. vledermuis ‘ bat.’'

Vocalic shortening appears in JD. -din=dax=N. daag ‘day,’ in the names
of the days of the week (see Glossary); as Zeendix, Mdndix, ete. ; also in JD.
éwtermeddix, ndmeddix * afternoon’=N., namiddag.

A curious and apparently pure JD. metathesis is seen in wizen ¢ whose,’ for
N. wiens. I can find no parallel for this, even in Boer-Dutch, which uses wi sy
huis ‘whose hounse’ (=* who his house?).
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Grammatical Relations.

The indefinite article is én ; (short) en for all genders.

* The Neth. article de (masc. and fem.); het (neut.) has become de for all
genders and numbers. This is the case with the universal Boer-Dutch di. In
JD., however, a relic of the neuter article appears with the infin. construction
hai was dnt kdrne ¢ he was churning’="‘on the churning.’

The noun usually makes its plural in -e, as man; pl. mane ; hdus; pl. hduze
(see above sub S) ; pért ; pl. pérde (see above sub T) ; waif ; pl. waive (see above
sub F); bai ‘bee’; pl. baie, ete. A pl. in —s (-2) also occurs as in N., thus:
dpels ‘ apples’; hitnderz ¢ poultry’ ; briiderz ‘ brothers.” There are few relics
of cages. Note the accus. in adjen dvond ‘good evening’; and the gen. pl.
article in tw? der énde  two ducks.” The word tahddim is used as a collective pl.
for ¢ strawberries ’ (=Lenape w’tehim).

Adjectives precede the noun : én hox sxdl ‘a high school’; én (or de) hoge
méster ‘a (or ‘the’) high master’=* professor.” Note that xdt ‘good’ and gud(t)
old ’ may become xilje and due (duje) resp. with either article. Adjectival
comparison goes much as in N.: «’r6t ‘big’; x’roler ‘ bigger’; x’rots ‘ big-
gest’ (note the loss of the final ¢ in the superlative).

Personal Pronouns.

Nom. Poss. Dat. and Accus.
ik ¢ 1’=N. ik. mai, mdin ‘my’=N.mijn. mai, mé (mdin) ‘me’=
N. mij.

jai; je ‘you’ = N. gij, jau (je) ‘your’=N. jou jau (je)=N. jou, je.
Jy, Je. (vulg.).
hai; hé ‘he’=N. hij, he. hdm (ze,se) ‘his’=N.zijn. hdm=N, hem.

sdi, zdi (se, ze) ‘she’=N. hor ‘her’ = N. haar. heer=N. haar, ze.
zij, ze.
hdt, it ‘it’=N, het. héit ¢ its’=N, zijn. héat=N. het.

wai, wé ‘we’=N. wij, we. oiis, onns ‘our '=N. onz. oiis, oiins=N. onz.
jeelli “you’ = N. julle jeelli ‘your’=N. julles. jelli=N. julle.

(vulg.).
heelli ‘they’ = N. hulle helli ¢ their’=N. hulles. heelli=N. hulle,

(vnlg.).

Note the old pronominal gen. dlle hdr ‘all of them'’ (H).? Hdr is really
feminine, but not so understood.

The predicate poss. is indicated as follows: mdaine, mine=N. mijne ; jaue
¢ thine, yours ’=N. jouwe,; hoeme ‘his’=N. zijne; here ‘hers’=N. hare ; hit,
heeme, ‘its’ = N. zijne; oiize, onnze ‘ours’ = N. onze; jeelliz ¢ yours’ = N.
Julles (vulg.); heelliz * theirs '=N. hulles (vulg.).

The rel. pronoun is wat, di: de mdan wat (or di) dk xjezin hdv ¢ the man
whom I have seen.’

The demonstratives are dat, daeze ‘ that,’ and dét * this,” for all numbers and
genders: dat man ; deeze man ; dit hius € that man ; this house.’

The interrogatives are wi ‘ who’; poss. wizen ‘ whose’'=N. wiens and wat
‘what’: wizen pért dz dat ‘ whose horse is that’? wat sddx je ‘ what do you
say’ ?

3 B, D, H, Hk=respectively Bartholf, De Freece, Hopper and Hicks,
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The verb is extremely simple. Note the following conjugation of wézen “to
be’ and hdvve, hiibbe ‘ to have,’ :

Pres. Pres.
ék bin Gk hédv ; hdb (p)
jai van Jai héiv ; hiib (p)
hdai bdn or dgz (-s) ) hdi hév ; hab (p) or hdit
wdi bén (or bdnne) wai hiv, hib (p) ; hdvve hibbe
Jeellt “ Joelli f“ ok
heelli (ze, se) heelli (ze, se) oo

Pret. dk wds (-z); ¢k had(t) for all persons. N. waren (pl.) unknown.

Partic. dk héiv (hdb) xjewést ‘1 have been’; cdk hdv (hidb) xjehat ‘1 have
had.” All verbs are conjugated with.hdvve, hcibbe, and never with wéze.

Future dk zdl hdvve (hdvve) ‘I shall have’: dk wdl hidvve (hidbbe) ¢ 1 will
have'; ¢k mut ‘I must’; dk most ‘1 had to,’ ete.

The imperative is usually formed by dropping the —e of the infinitive: vinde
‘find’; imv. vdnd.

The other verbs follow the same principle ; as ¢k, jai, hai vind ‘I, you, he
find, finds’; dk, ete., vond ‘I, etc., found’; ¢k hdv xjevinde ‘I have found,’
etec. There are few personal changes, except an occasional pl. —e in presents
and preterites : wd: vinde; wdi vonde ‘ we find ; we found,’ but it is equally
correct to omit this. The verbs xdn, zin, dén ‘go, see, do’ keep the infin. -n
in the pres.: dk xdn, dk zin, dk ddn, but in the third person become xdt,
zit, ddt for both ‘he’ and ‘they.” Mr. Hicks informs me that it is equally
correct to say hai xdn, zin, dfn, although not so common. As indicated
above, the —n of the past participle survives in a few forms only. It is gener-
ally omitted ; as wjevonde.

So constant is the —e of the infin. that even in xdn, zin, ddn, where the -n
is the real infin., we often find such forms as fe xdne, te zine, te dine, with a
purely factitious -e, as the —n was felt to be part of the stem.

The subjunctive present has been quite lost, the indicative being used
instead. The past subjunc. is indicated by zd@w (s@u) with the infin., as dk zau
(sdu) xdne as ik kon ‘I would go if I could.” The paulo-post future relation
is expressed thus: dk zduw (sau) dat ndit xjeddxt hii ‘1 should never have
thought that *=N. ik zou dat nooit gedacht hebben, but in place of this relic of
the infinitive of hibbe=hdid, we find hdbbe in the same sense : dk sdu met jau
xjexdne hibbe axjister ‘I should have gone with you yesterday.” Here hid
could have been used with equal correctness. Note the factitious —e in xjexdne
=N. gegaan, owing to their idea that the —-n in «dn =N. gaan is a part of the
root. The verb hdvve, hibbe ‘ to have’ shows a most extraordinary imperfect
snbjunctive in the form hddne : ik hddne Qbel te wéze for dat te ditne * I should
have been able to do that.’

Continued action is expressed by te xdng mdt ; as ik wds te xdng mdt dat te
dane tat jai kwam ‘1 was just doing that when you came’ (Hk).

The passive is formed by wéze ‘to be’ and never by worden, which is not
understood : ze kome hir for bexrdve te wéze ¢ they come here to be buried’
(Hk).

Intention="‘in order to’ is expressed by for, never by N. om, with the infin.,
as dk xdn for te dtin it ‘T am going to do it." :
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The numerals will all be found in the Glossary. They differ but slightly
from N., showing, however, a decided Flemish influence, as z@ve (Neg. ziive)
for N. zeven ; cf. Boer-Dutch seuve ‘seven’ (pron. seeve).

Rhymes and Phrases (Hicks).

Trip a trop a trontses Trip a trop a trénches

De vark dz dn de bontles The pig is in the beans _

De kdtse’z dn de kldver The cow is in the clover <
De pértse’z dn de hdver The horse ig in the oats : ’
De éntée’z dn de wdterplds ~ The duck is in the pond

Splis splds splis splds Splish splash splish splash

Al dn de mdnt van April All in the month of April

This little Mother Goose rhyme is known all over the former habitat of the
Dutch. . .

Negro Charm.

Altait dn zomer Always in summer

Stat de zive bome ' . stand the seven trees ;

diske'n dike dn al de ling vorbai ash and oak and all along past they

Kdn nit rolle ; wat er opstit cannot proceed. What are they stand-
ing on ¢

‘William De Freece, who gave me this rather incomprehensible charm, says
that the seven trees symbolize the seven stars (qy. the planets %), and that they
seem to be standing on nothing. They, therefore, cannot go along. Then
follows the query, as to what they are standing on. I am inclined to doubt
the accuracy of De Freece’s text, and prefer to read kdn nit rade wat er opstdt,
‘I cannot guess what they are standing on,” which makes sense of the text at
least. De Freece regards this as an excellent cure for rheumatism.

(Hopper.)

Dé was twdlf briderz di kwamen Over hir van Hol-ldnt dn dihd sdttelte op de
river, mdr twi van ze xdnge ndr Ohio t@. ‘There were twelve brothers who
came over from Holland and who settled on the river (Saddle River, Bergen
Co.) and two of them went to Ohio.’

Zaw je liaike mdt mai dut te xdn, ‘Should you like to go out with me 2’

Ak hop dk sal je wér zine GntSe taid ov en anders ‘I hope I shall see you
aguain some time or other.’

Bcin afije ménse di wat dn dat hdus wont *those are good people who live in
that house.’

Wat dz jaw ndm ¢ ¢ What is your name %2’

(Bartholf.)

Ak kwam ndr de Pondkérk tat dk tin jar aut was en Gk was dédir tut dk
twdintic jdr gut wds ‘1 came to the Pondchurch when I was ten years old, and
I was there until I was twenty years old.’

Dé préte dlle har dduts dn di tait ; léx dduts ‘they all of them spoke Dutch
at that time—low Dutch.’

Zai was de xrotse vraumens dat Gk oit xjezin hat * She was the largest woman
I had ever seen.’

32

~
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Je bin wilkom for te hdv wdt dk je xjezdit hdv ‘ you are welcome to have
what I have said to you.’

(Hicks.)
Al was én bétse Siftix ds hai mai betdle zaw ov nit ‘I was a little doubtful
whether he would pay me or not.’
Ak was aladndic dnajenomen mét di kidd’l ¢ I was completely taken with that
man.,’
Over bant; onder strant; lit. ‘on top, gay colours; beneath, dung,” an
expression used to ridicule a foppish person.

(Negro Phrases from De Freece.)

Ak x4n wide mérge 1 am going away to-morrow.” Note the hard g.

Wiin zdl je xdn mdt mdin dut en sxdte ‘ when shall you go out with me and
shoot.” Note the Eng. wdn for wanér; also the incorrect swdte=sxjite=N.
schieten ‘shoot.’

Ak héiv et sxon vergéten ‘I have already forgotten it.’ Note the hard g and
the —n in vergeten.

Ak zal 14ik for te onthdue ‘I should like to remember.’ De Freece knew no
past forms at all. I tried him on kon ‘could,’ but he persisted in using the
pres. kiin ; as ik kin nit fosse xjesterdde ‘1 could (1it. ‘can’) not fish yester-
day.” Note the full form wxjisterddx * yesterday’=N. gisteren, elsewhere in
JD. xjdster.

Perhaps the most curious negroism is the use of plét for ¢ foot,” a corruption
of N. poot=JD. pét ‘ the paw of an animal.” Mr. Hicks could not explain
De Freece’s ingertion of I in this word, which he characterized as néxer dduts
¢ Negro Dutch.'

Glossary.
A

A (indef. article) én ; en=N. een.

Able (adj.) dbel for wat te didne ‘to do something’ = French habile +
English able.

Above bive (adv. and prep.) ; én bétse bove mdt ‘a little above measure’=
¢ high-toned ’ (Hk) =N. boven.

Accident : ‘have an a.” onwjelike ; 3 p. onxjelikt (H). N. ongelukken.

Across dwis de pdt ‘a. the road’ (Hk)=N. dwars.

Afraid bang: ferswerékken (Hk)==N. bang; verschrokken.

After (prep.) dri miniite ndr twdlf ¢three minutes a. twelve.” N. naar.

Afternoon asterméddiz (Hk) = N. achter + middag ; nameddixz (Hk)
N. namiddag. See Noon.

Again wér=N. weer.

Ago xjeléde : zeeve jhr xjeléde ° seven years ago’=N. geleden.

Air ér: dampe ér ¢ damp air’ (N, dampig and Eng. air ; Hk).

Alice Altse (H). N. Alche.

All: alles ‘everything’; alle (pl.); Gl de lang ‘all along’ (D) ; *all right’
al te rdut (Hk). .

Almost hast=N. haast.
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Along ling de pdt ‘along the road’ (Hk); hdi kdmt mé ‘he comes a.’ .
N. langs.

Already szon (D)=N. schoon ; also d, as halli wds & hir ‘they were already
here ' (H)=N. al. , ’

Also 6k=N. ook. :

Always=N. altaid(t)=N. altijd.

Am ; see Sketch.

And en=N. en.

Ankle en-kldw; a curious form; contains N. enkel; enkelbeen ¢ ankle,’
and N. klaauw *claw.’

Any: eintée ddx ‘any day’ (Hk); N. eenig(e); ‘anyone’ tment (Hk) ; imelt
(H)y=N. {emand.

Apple dpel ; pl. -s=N. appel.

Apron sxjetelduk (see Platter); buz’ldr (the real JD. word; thus Hk),
N. schort ; voorschoot; boezelaar.

Are : see Sketch.

Around : rond de hik ‘a. the corner’ (Hk); N. rondom.

Arrive dnkime; tat ik Ankwam ¢ when I arrived’ (Hk). N. aarnkomen.

Arse bal (Hk)=N. bil; pl. billen. I have also heard JD. xjdt, hat=N. gat
‘ hole.’

Ash-tree (D) dske=N. esschenboom.

Asleep én sidp (Hk)=N. in slaap.

Au Revoir au revoir (Hk says this was often used). .

Awake (adj.) wikker : ik rdkte wakker ‘I waked up ' (Hk) =N. wakker.

Away wiix ; N. weg. .

Axe bail=N. bijl. 3 -

Axe-handle bailstél.

B

Baby wdxt, kldine wdxt (Hk)=wicht.

Bad sldixt; pl. ~e=N. slecht.

Bald bléte kop (D)=N. bloot ‘bare’; usually kaal.

Bare blot (D)=bloot, -

Barn szjuer=N. schuur.

Bat vliremdus (also biit)=N. viedermuis. .

Be wéze (never N, zijn); imv, wéz = N. wezen. Used for N, worden in
formation of passive,.

Beans bontSez. Dim. of N. boon.

Beast bést ; dim, beise used for Bird (q. v.). N. beest.

Beautiful mai=N. mooi.

Bee bai; pl. -e ;=N. bij.

Been ajewést=N. gewest.

Beetree baiebom (D).

Beets bits (H). .

Begin bexinne; bexon; bexonne=N. beginnen.

Believe zjelove: ik ajelov (H).

Belong beldnge : dat beldngt dn oiiz ‘that belongs to us’=Eng. belong ;
N. is behooren.
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. Berrvies bddse (Hk)==N, bezies.
Big x'rot; ‘biggest’ a'rétse (B)=N. groot. s
Bird feiixel (Hk); =N. vogel ; beife (H. D)=N. beestje. T «
Black swdrt : swdrte sldng ¢ black-snake.” N, zwaart.
Blackberries b'rome (Hk)=N. brambes.
Blue blau=N. blaguw.
Born xjeboren=N. geboren.” The n is preserved here in JD.
Bother boddere (inf.); troble (inf.); hdt boddert me ; trobelt me ‘it b. me
(Hk)=Eng. bother, trouble.
Bottle bdtel ; comb. of Eng. bottle and N. bondel, TUsually in N, wlesch.
Boy jonge ; jongetse ; bdi=N. jonge.
Bread brét=N. brood.
Brother brider; pl. briadery (H)=N. broeder ; pl. broeders.
Buckwheat bukwait (H)=N, boekweit.
Build baue (inf.) : ‘built’ wjebaut (Hk)=bouwen.
Burial bexravenis (Hk)=N. begrafenis.
Bury bexrdve=N, begraven. °‘Buried’ bexrdve=N. begraven. &
Business bddznds ;=Eng. business; N. bezigheid, but N. bedrijf, beroep_
¢ profession, calling.’
Busy badziz=N, bezig.
But mdr=N. maar.
Butter beter=N, boter.
By bai(B); vorbai ‘ past’ (D)y=N. bij, voorbij.

C

Cabbage kol=N. kool.

Cake kuk=N. koek.

Calf kdalv; pl. ~e=N. kalf.

Came lcwam (Hk) ; kwam (H); pl. kwamen (H)=N. k'wam

Can kin (vb.)

Can (receptacle) kan ; blikki (D). See Pail.

Cap miits (Hk)=N. muts.

Care (see Want) kére : ném it kér van de pért ‘ take good e. of the horse.’
Cat kat=N. kat.

Cedar séterbom (Hk)=N. ceder.

Chain kdtting=N. ketting.

Chair stai=N. stoel.

Cheese kiis (H)=N. kaas.

Chestnut-tree kestinge-bom (Hk) ; kestdnne (D)=N. kastanjeboom.
Chew kaue (Hk)=N. kaauwen.

Chicken kadukétse ; pl. -s. Dim. of N. kuiken.
Chicken-hawk kidukendif (Hk) ; kidukerdif (D)y=N. kuikendief.
Child kdnt ; pl. kinders=N. kind ; pl. kinders, kinderen.
Chimmney skostin=N. schoorsteen.

Chipmunk kldin wézeltse (D)="1little weasel’=N. wezelche.
Christ de live Hér (Hk)=N. lieve Heer ‘ dear Lord.’ '
Church kérk; pl. —e. N, kerk.
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Churchyard kérkof (Hk)=N. kerkhof.

Churn () kdrn ; kdrne (vb) ; hai wis dnt karne ‘ he was ch.” (Hk)=N. karn.

Cider sditer (Hk)=Eng. cider. N. is appeldrank.

City stad (Hk only) ; others used tdun=Eng. town.

Clock Eklok=N. klok.

Cloth duk=N. doek.

Clothed dnaxjetroken = N. aantrekken ‘put on’ (clothes). In N. clothed
is aangekleedt.

Clover kldver=N. klaver.

Coat rok=N., rok. i

Cock han=N. haan. ‘ ) o

Coffin dotkdst=N. doodkist.

Come kime (inf.); kdm (imv.); 3 p. kot ; also kom=N. komen.

Completely aligidis (Hk)=N. volledig. N

Consider prakisér: ik mut prikisére ‘1 must ¢.’ (Hk)=N. praktizeeren
¢ practise’ ; N. overwagen="*consider.’

Cook kdke=N. koken. o

Cookstove kokstov (Hk)=N. stoof, but kagchel unknown,

Could kon (Hk). .

Corner hiik=N. hoek. : R RS

Cradle wixz (Hk)=N. wieg. et
Crazy zwik (Hk)=N. zwaak. R N

Cricket springhdnise (D). See Grasshopper. ; : “
Cow ki : pl. kije; also kilche: kitSe; pl. ktches, kfties=N, koe ; pl
koeje : dim. koeche (vulg.) . .

D

Damp damp: de ér dz damp (Hk)=Eng. damp and N. dampiy ; usually
vochtig. : ' ) .

Daughter doxter=N. dochter. o

Day ddx; ¢ day before yesterday’ ér-wjdster=N. eergisteren. Hk gave the
form dawx for ‘day.” N. dag.

Dentist tandddktor ; tandtrikker ‘tooth-puller’ (Hk). N. tandmeester.

Die stérve (infin.) : steerv (B); wjestaerve. N. sterven ; stierf; gestorven.

Different from ddgdfrent vin (Hk)=Eng.

Difficult hard : én harde tal ‘a d. language’ (Hk).

Diffieulty trével: dat's de trébel mdt onze tdl ‘that is the d. with our
language’ (Hk).

Dig ardve (infin.) ;=N. graven.

Dirt grdnt (Hk; note the hard g)=N. grond ‘ground.’

Dirty viul (Hk)=N. vuilig.

Dish sxjetel=N. schotel.

Doctor ddktor. Hk explained this word as follows: dd bén déidfrent
ddktorz—en ddktor vin medsin ; en ddktor van de prékstil; dn jai bin en dak-
tor van de héx sxdl ‘there are different doctors—a doctor of medicine ; a doctor
of the pulpit, and you are a doctor of the College.’

Do dan, dine (inf.) ; pres. wat ddn je ‘what are you doing’; hé didn je ‘how
do you do’; also hit kom je dn ; wat ddt hai ‘what is he doing’; hdt dd mai zer
‘it hurts me.” N. doen.
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~ Dog hont; pl. honder. N. hond. .
Done: dk hdidb dat wjeddne (or xjeddn) ‘I have done it' (Hk). ‘
Door der (H). '

' Doubtfal Siftiex (Hk)=N. schiften ‘turn, shift.’ Did not know N.
' twijfel. '

Doughnut dljekuk (Hk) ; lit. ‘oil-cake.’
Down nér: kom dn en zdt nér ‘come in and sit down’ (H): nér bai ‘down

by’ (B).=N. neer. Samuel Pullis used ddun.
Dream (n) drom ; (vb) dréme=N. droomen.
Dressed dnxjetroken (Hk ; see Clothed).
Drive raide (infin.)=N. rijden.
Duck éntfe; pl. —s; dim. of N. eend: dd bin twi der énde ‘there are two

ducks’ (H). Note N. pl. eender. °
Dutch (Jersey) dauts ; also léx dduts ‘low Duteh’: kdn je deiuts prdte ‘can

you talk Jersey Dutch ¢ -
Dwell wone (infin.); partic. ajewdnt: hdi wiont ‘he dwells’ (Hk); helli

wdont ‘they dwell’ (H).

E

Ear ér=N. oor.

Earache orék (D)=N. oor + Eng. ache=N. oorpijn.

Earth érd=N. aard.
. Eat ette (infin.) ; eit (imv.)=N. eten.

Egg ai; pl. aiers=N. ei.

Egypten Jdpten (Hk)=N. Egypte. A corrupt JD. form.

Eight axt=N. acht.

Eighteen axtin=N. achtien. .

Eighty tdxentix, with a factitious n-insert after the analogy of néwentix
‘ninety’=N. tachtig; negentig.

Eleven alf=N. elf.

Elm iperbém (Hk). This is N. iebenboom ‘yew-tree’; ‘elm’ in N, is olm,

English language engels=N. engelsch.

Enough xjendx (Hk)=N. genoeg.

Error mds, prob. Eng. miss, but the root occurs also in N. misslag ‘mis-
take.’

Evening dvond ; van dvond ‘this evening’=N. avond.

Ever 6it=N. ooit.

Everything dlles (Hk) ; alles (H). N. alles.

External bdute, biute kbz ‘e. fever’ (Hk)=N. buiten ‘without’; ‘external’
=N. uiterlijk.

Eye ox; pl. éxen (D ; note final n) ; also éwe (Hk). N. oog; pl. oogen.

Eyeglasses bril (B)=N. bril ‘spectacles.’

F

Farm plik=N. plek ‘spot’; ‘farm’=boerderij.

Farmer bir; pl. -e=N. boer.

Fast (speedy) xau (Hk) ; kdu (D)=N. gaauw ; je rdid hird ‘you drive fast’
(Hk).
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Fault sxjilt ; hdm dixve sxjilt ‘his own fault’ (Hk) ; mds ‘error’ (Hk).

February Februari (Hk).

Feed (infin.) fadere ; (imv.) fdder (D). N. wvoederen.

Fellow (person) kidd’'l (Hk)=N. Kerel.

Fever koz=N, koorts.

Few wiiinix ; bétse : da bin bétse van diwe dat léve dat dduts spréke ‘there
are few to-day that live who speak Jersey Dutch=N. weinig ‘few’ ; beetje ‘a
little.” This is a wrong use of bétse.

Fifteen vaiftin=N. vijfiien.

Fifty vaiftic=N, vijftig.

Find vinde ; vond; xjevonde (Hk)=N. vinden.

Fine mdi; mii oxtent ‘a fine morning' (Hk)=N. mooi.

Fire vuer (Hk); véir (D)=N. vuus,

First érst (Hk), almost ést=N. eerst.

Fish vide (n); fdsse infin,; (D)=N, visch ; visschen.

Five vaif=N. vijf.

Fly vlixze (infin.): hdi vlict mét se wikke ‘he flies with his wings' (Hk)=N.
vliegen.

Foot vitt (Hk)=N. voet ; plot (D)=N. poot, ‘paw of an animal.’ .

For for; used instead of N. om ‘in order to’ : for dat te dtine ‘in order to do
that’ (k). For=N. voor. '

Forget verxéte (inf.) ; ‘forgotten’=wvergéten (D). N. vergeten.

Fork sxbtergdfel (D)=N. schotel ‘plate’ (2) + gaffel ‘fork.’

Forty vértie=N. veertig.

Four vir=N, vier.

Fourteen vértin=N, veertien.

Fox voSe (Hk). Dim. of N. vos.

Friday Vraidie=N. Vrijdag.

Friend vrint; pl. vrinde=N. vriend.

Frightened. See Afraid.

Fro: ‘toand fro'=td en vré ; English. N, i heen en weder.

From van, fan=N. van.

Front (adj.) vorder, as vorderspbéren ‘front spurs’; corrupted from N.
voorder ‘further.” In N, ‘front’=woorst; voor-.

Fruit vrext (Hk)=N. vrucht.

Full vol : volle mdn ‘full moon’ (Hk)=N. vol.

Funny (peculiar) wonlik ; as en wonlik déng ‘a f. thing’ (B). Corr. of N,
wonderlijk.

G

Gay colored bant=N. bont ‘checkered.’

Gentleman ; in the sing. they used the English word (gentle-man), but
in the pl. the antique gentry, which they regard as pure Dutch.

Get kraixe ; kréx ; xjekréxe=N, krijgen. )

Ginger jaimver ; jéimverkuk ‘ginger-cake’ (Hk). N. gember.

Girl mddise (H) ; maiSe (Hk)=N. meisje.

Give wéve (inf.): wév (imv.) partic. xjexéve=N. geven.

Glad blait; N. blij.
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GO x@n, xdne (inf.) Pres. dk xdn, jai xdn, hai xdt, waa', joelli, haells axdn.
Imv. xdn and xd. See Went. N. gaan.

Go about rond te lépe (B). N. loopen.

Go along (as on a road) rolle (D)=N. rollen.

God de Hér=N. Heer ‘Lord.” N. God not used.

Gone xjexdne (Hk); used with hdbbe ‘have’ and never with wéze ‘be’=N.
gegaan.

Good xit, but note the distraction wdat (B); with article en xdje man ;
xtijen dvond ‘good evening’ ; pl. xdje=N. goed ; coll. goeje.

Good-bye var je wal (Hk) ; also Eng. good-bye.

Goose xdnz; pl. —e (H)=N. gans.

Grandchild «’rétikdint (B)=N. groot+kind (Eng. idiom). In N.=ZkKiein
Eind.

Grandmother x'rétje (B). This is pure JD. N.=Grootmoeder,

Grapes driuve (Hk)=N. druiven.

Grass 2'ras and gras=N. gras.

Grasshopper spranghantje. D uses this incorrectly for any hopping
creature, as ‘frog, toad,’ etc. Also springhdn=N. sprinkhaan.

Grave xraft (Hk). Corr. of N. graf ‘grave’ and grift ‘ditch, pit.’

Gravedigger dboterdver (Hk)=N. doodgraver. .

Gray xrauje (Hk); gré (D). N. gracuw ; usually grijs.

Gruel pap=N. pap ‘milk-soup.’

Gun rir (D). N. roer.

Had hat=N. had.

Hand hand ; pl. -e=N. hand.

Handkerchief noezduk (Hk)=N. zakdoek ; halsdoek.

Hard hard. See Difficult. :

Has hdt (H); hdv (Hk and others). It is possible that the N. form heeft
has influenced the JD. hdv, quite as much as Eng. have, See Sketch,

Hat hat=N. hoed.

Have hdvve, habbe (infin.). See Sketch,

Hay héi=N. hooi.

He hai; short he=N. hij (coll.) he.

Healthy xjezénd : en wjezénde plik ‘a h. place’ =N, gezond.

Hear hore (infin.) ; horde ; xjehort (Hk)=N. hooren.

Hearty hartix=N. hartelijk.

Height hoxhait (Hk)=N. hoogte ; in N. hoogheid=‘Highness,’

Help hdlpe (infin.)=N. helpen.

Hen hdin=N. hen (often hoen).

Her her; hare *hers’=N, haar.

Here hir ; short ki (H)=N. hier.

Hickory-tree nedebém =N, noteboom ‘nut-tree.’

High hox; also hége, in hige méster ‘professor’=N. hoog.

High-toned en bétde bove mdt ‘a little above measure’ (Hk).

Him hdm, also poss. ‘his’; wddir dz hdm plik ‘where is his farm’; hdm
dixe sxjilt ‘his own fault.’ Also se=N. zijn: se wilkke ‘his wings’ (Hk).
Hoeme ‘his’ (pred.).

v-
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Hoe sxop ; see Swing ; really="‘shovel.’ N, schraper—"‘hoe  ~ .

Holland Hol-léént=N. Holland. -

Holland Dutch language Hol-liints=N. Hollandsch. "= “3 =

Hollander Hol-liinder=N. Hollander.

Home tius ‘at home' ; also ‘homeward’ : mak jezelluf tdus ‘make yourself
at home’ ; kbém tdus ‘come home’ (Hk). . -

Hope hope (inf.) : dk hop ‘I h.’=N. hoopen.

Horse pért, pérd; pl. pérdeand pértes. The dim. pertéeoeenu frequently
in the singular. N. paard.

Hot heit; dn de hette zon ‘in the h, sun’=N. heet.

House hdus ; pl. hiuze (Hk). N. huis; pl. huizen.

How hi=N. hoe.

Huckleberries blaubdiSe=N. heidebes.

Hundred hondert=N. honderd.

Hurry up wéz kau (D) ; lit. ‘be quick’=N. gaauw ‘quick’ ; haasten ‘hurry.’

Hurt zér dine: hdt di mai zémuch zér ‘it hurts me so much’ (D)=N.
bezeeren ; usually N.=kwaad doen.

I

I ik=N. ik.

XIf as: as dk lév ‘if I live’ (D)y=N. als; (coll.) as.

In dn; but kom in ‘come in’=N. in. . o

Indian rédvial (Hk) ¢ red-skin’ (see Skin). N. roei {(coll. for rood) + vel '
‘skin.” The old word for ‘Indian Encampment’ was wdlde plantdsi.

Ink dnk (Hk)=N. inkt.

Inkstand dnkbdtel=N. inktkoker.

Inside binne=N. binnen ‘within.’ ‘

Internal binne=N, binnen: ‘internal fever’ binne kéz (Hk)=N. ‘inter-
nal’=1inwendig. . :

Interested dnajenomen (Hk)=N. ingenomen ‘captivated.’

Iron dize=N., ijzer.

Is dz (s); bin=N. is. :

It hit=N. het: hit wdt régene ‘it is going to rain’ (D); short it: fdr st ta;
ditne ‘in order to do it’ (D).

f-3

IR
J
Jaauary Janudari (Hk). T
July Jalt (Hk), but also the Eng. July.
Jump spring (n); springe (Hk); sprdinge (D)=N. springen.
Just : dk was te xang mdit dat te din ‘I was just doing that’ (Hk).

KX

Kettle kétel (Hk)=N. ketel.

Kick sxoppe (Hk) ; (n.) sxop ; see Hoe, Shovel, Swing. N. schoppen ‘swing,
kick.’

Kind sért (Hk); kdine blot kop ‘a kind of bald’ (D)=N. soort.

Kiiss bosse (infin.) ; imv, bos seems to=Eng. buss, N.=kussen, zoenen.
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Knee ©'ni (D)=N. knie.
Knife mdds (D)=N. mes.
Know wéte ; wist ; xjewdle=N, weten.

L

Lamp lamp=N. lamp.

Language tdi=N. taal. .

Last ldst; but vléde wék ‘last week’ (Hk) N, laatst; verleden week.

Late 4t ; hi lat dz et *what time is it’ (common in N). N. laat.

Law wdit: én ddktor van wdit ‘a Doctor of Laws’ (Hk) N. wet.

Leaf blat (D)=N. blad.

Leg bein; pl. ~e=N. been.

Let ldte (infin.): Ut ez xdn ‘let us go’ (D) ; 14t oiis xdn (others)=N. laten.
N. doen in this senge, as doe mij weten ‘let me know’ is not understood.

Lick likke ; likte; xjelikt (Hk)=N. likken.

Lie livxxe ; lax ; xjeléxe (Hk)=N. liggen. ‘To tell a lie’ lixwe; lox; xjelbxe
noun: ‘alie’ ldxe(Hk)=N. leugen.

Light (kindle) ldxte ; xjeldxt (Hk): ldxt de vuer ‘light the fire’; also stért
de vur; lit. ‘start the fire.,” Note D. litt de vir ‘light the fire.” N, lichten.

Like laike (infin.) : dk sau ld@ike ‘I should like’ (Hk): dk sal laik for te
wdn ‘I should like to go’ (D); =zdu je ldike ‘should you like’ (Hk). N. uses
gaarne ‘willingly,” with the verb ; as gaarne didn ‘like to do.’

Lilac bush zjdng-gerdng-ge bém (Hk), an evident corr. of N, siringebom=
syringa, the proper name for lilac. What the average American calls a
syringa is a Philadelphus.,

Little klain ; ‘alittle’ bét§e. N. klein ; beetje.

Live léve (inf.) : as ék lév ‘if T live' (D); see Dwell. N. leven.

Long lank: ki lank ‘how long’ (H). See Along. Note the idiom tiz en
hél teern sdins ‘it is a long time since.” N. lang.

Look kaike : kaik de stare ‘look at the stars’ (Hk). N. kijken.

Look like : see Resemble.

Low éx: léx dduts ‘low Dutch.” N. laag.

Luangs longen (Hk ; note the —n pl.) N. longen.

M )

Madam mdaim=Eng. ma’am., N. mevrouw, mejufvrouw unknown,

Make make (inf.): imv. mak jezel’f tdus ‘make yourself at home’; also
din ‘make, construct’ (Hk). N. maken, doen.

Maker mdker: as zdlix-mdker ‘Saviour’ (Hk). N. maker.

Man man; pl. mane, N. man; pl. mannen.

Many fel (B)=N. veel (pron. fel also in Flem.).

Maple mép'lbém=Eng. + N. bém ‘tree.” N. is ahoornboom.

March Mért (month ; Hk), N. Maart.

Marry traue (inf.) also ‘get married,’ as ik traute ‘I got m.’ (B): participle
xjetraut (H). N. trouwen.

Match Eng. match : krdab en match ‘scratch a match’ (Hk).

May Mai (month). N. Mai.
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Me mai ; short mé. Note D : mdt mdin ‘with me’=N. mij, me.

Meat bésteviais (Hk) ; badstevlés (D)=N. vieesch. JD. adds beest ‘beast.’

Milk (n.) mdédlk (H); vb. mddlke ; imv. mddglk de kd ‘milk the cow’ (H). N.
melk ; melken,

Mill meel (B)=N. molen; the —en omitted in JD. under the influence of -
Eng. mill.

Mine mdaine; N. mijne.

Mink (animal) mdnk (Hk)=Eng. mink, but possibly from a root common
with the original Swedish mdénk ‘mink.’

Mistake mds (Hk); dat iz en mds ‘that is a m.”=N., misslag.

Monday Méndix (Hk)=N. Maandag.

Money «xjdidlt (D)y=N. geld.

Month mant (Hk); mént (B); pl. e (B) and mont (D)=N. maand.

Moon mdn (Hk) ; mén (D)=N, maan.

More mér=N. meer,

Morning dwotent (Hk) ; mai dxtent ‘fine morning’=N. ochiend.

Mountain béric (Hk)=N. berg.

Mountains xjebérxte : en kdtting van xjebérxcte ‘a chain of mountaine’
(Hk)=N. gebergte.

Mouse mdus ; pl. mduze=N. muis; pl. muizen.

Much jel; hi fel ‘how much.” N. hoe veel.

Muskrat wdterrot (Hk).

Must ; pres. mut; pret. mdst=N. moet ; moest.

My mdain; short mai=N. mijn.

N

Naked blot=N. bloot.

Name ndm,; vb, fernttme: dk wdas ferndmé ndr ‘I was named after’ (H).
N. noem ; benoemen.

Naturally natuerlek (Hk)=N. natuurlijk.

Negro néver—=N. neger.

Neighbour buer; pl. —e; buerman (Hk)=N. buur, bunurman.

Neighbourly buerlek (Hk). N. usually als goede buur ; not buurlijk. , .,

Never noit=N. nooit. -

New njuew : njuewe mén ‘new moon’ (Hk)=N. nieuwe maan,

Newspaper njuespampir from Eng. N. is nievwsblad.

Next ndste wék ‘ next week ’=N. naast.

Night naxt=N. nacht.

Nine néxe=N. negen.

Nineteen néxentin=N. negentien.

Ninety néxentix=N. negentig.

No nén ; adj. xetn, xin; as xin brét ‘no bread =N, geen.

Noon middax=N. middag.

Not »nit; short nt; cf. Boer-Dutch ni. D says occasionally nét; as &k
wét nét ‘1 do not know.” N. niet.

Nothing zeindding=N. geen ding ; usually in N. niets.

Now nau=N. nu (coll. now).

Nut awiit (Hk), but D. ndt; pl. ntide. N. noot.
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Oak dike (D). N. eikenboom.

Oats hdver=N. haver.

Of van, fan=N. van (often fan in Flem.),

Off daf ; ném je buz'ldr df  take off your apron’ (Hk); en bétSe van spbr
¢ a little off’=in error ; off the track (spér ; Hk)=N. af and Eng. off.

O1il 6lje=N. olie.

Old aud, aut; def. and pl. due, Guje: én auje man (Hk), N. oud, oue.

Old person dudeling ; pl. ~e (Hk).

On dn; din je miits dn ¢ put your cap on’ (Hk); op de hdus ‘ on the house.’
N. aan ; op.

One én=N, een.

Only mdr; usually an insert : wéz mdr stil ¢ only be quiet’ (D)=N. maar.

Or ov, of (Hk). N. of.

Order: ‘in o. to’ fir te vande ‘in o. to find’'=N. om te vinden.

Other ander: eintde tdid ov en anders ¢ some time or other’ (H). N. ander.

Ought ak hddne dbel te wéze for dat te dine ‘I ought to have been able to
do that’ (Hk). In pres. sdu, zdu with infin. In N. zou, and het behoort mij
dat te doen.

Our oiiz: otze tal ¢ onr language.’

Ours : dat az onze ‘that is ours,’ or dat bel&ngt d4n oiz (Hk). N. onze.

Out aut. N. wuit.

Outside baute. N. buiten.

Over 6ver: over hir ‘over here’ (D). N, over.,

Owl kndpaul ; N. uil. 1 cannot explain knap—N. knaap °lad, boy,’ but
Hk insists upon it.

Own dixe : ham dize sxjilt ‘his own fault’ (H). N. eigen.

P

Pail blikki; dimer (D). N. emmer. See Can.

Pain pain=N. pijn.

Paint vérve. N. verf (n.); vb. schilderen ; blanketten.

Pan pan. N. pan.

Pancake pannekuk=N, pannekoek.

Paper pampir. N. papier.

Parsnip pansktendl=N. pinskternakel.

Part parti (By; a misuse of N. partij ‘party, faction.” N. is deel;
gedeelte.

Partner bridervrint (Hk). N. deelgenoot.

Partridge vddlthdn (D). N. veldhoen.

Pay betdle. N. betalen.

Peaches pirkes=N. perzik. Pirke is a dim. for N. perzikjes.

Pear pér. N. peer.

Peas artées=N. erwt ‘pea’; dim. erwtjes.

People mdinse=N, menschen.

Person kddd’l; used for ¢ gentleman, man’=N. kerel.

Pick plokke=N. plukken.




THE JERSEY DUTCH DIALECT. ‘ 479

Pig vark=N. vark.

Pistol klain rirtse (D)=N. kletn roer ‘little gun.’ .

Place plik ; plds=N. plek ‘spot’ and plaats ‘place.’ ~

Plantation plantdsi. See Indian.

Plate sxjetel=N. schotel, but see Fork.

Plough pluge (Hk ; note hard g)=N. ploegen.

Pluck plokke=N. plukken.

Plums praime=N. pruimen. L

Pocket tas=N. tasch ‘purse; old-fashioned poeket.' Now called zak
in N, o

Pork spik=N, spek ‘lard, bacon.’

Potato patdtle; pl. -s=Eng. potato. ) :

Poultry hinderz. Same element as in N, heendermarkt ‘p. market.’
N. gevogelte=‘poultry’; unknown.

Preach préke=N. prediken.

Preserves konfd’it (Hk). Possibly an old Flem. variant of Fr. confiture.
Mod. N.=1ingelegd fruit.

Pretty méi=N. mooi.

Proceed (go along) rolle (D)= N. rollen.

Proftessor hige méster (Hk). N. meester ‘teacher.’

Pull trdkke ; trak; wjetrokke ; ‘pull on’ (‘boots’) Antrdikke=N. aantrekken.

Puller trikker; as tandtrdkker ‘toothpuller’="‘dentist.” N, tand ‘tooth.’

Pulpit prékstiil. A JD. combination. N. is spreekgestoelte ; kansel.

Put din: din je miits dn ‘put your cap on’ (Hk)=N. aandoen.

Q

Quick xauw (Hk); kau (D); hard raide ‘drive fast’=N. gaguw; hard
rijden.

Quiet stal=N. stil.

Quite kwait xit ‘quite good’=Eng. quite.

R

Rabbit hdfe. Dim. of N. haas ‘hare’; konijn ‘rabbit’ unknown. .

Raccoon hdspdn=Lenape espan (Anthony, in Brinton’s Lenipe-English
Diectionary).

Radishes redife (Hk)=Eng. radish and N, radijs.

Railroad railroad and karz. N. spoorweg unknown.

Rain régene: hiit xdt régene it is going to r.' (B). Note hard g. N.
regenen.

Raspberry b'rambdz; pl. —e=N. brambezies.

Rat rot (Hk)=N. rot.

Rattlesnake rdtelsldng (D)=N. ratelslang.

Read éze=N. lezen.

Real réyel: réyel Hol-lidnts ‘real Dutech’=N. reél, rather than Eng. real.

Red réi=N. rood (coll. rooi). The form rood survives in D’s rét-6k ‘red-
oak’; ok, instead of aike ‘oak,’” owing to the o in rét.
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Related bevrint (B). N. bevriend.

Remember onthiue van=N. onthouden. .

Resemble ldaike: hii laik nd en knapaul ‘he r. an owl' (Hk). N. gelijken.

Ride raide (Hk)=N. rijden.

Ridge rox (Hk)=N. rug.

Right rddgxt ; al te rddxt ‘all right’ (Hk).

River river (H)=N. rivier.

Road pat and pdt (Hk). N. pad ‘path.” A path was the only word the
JD. retained for ‘road,” because all their roads were but pathsoriginally. The
N. weg, straat, are not used thus in JD. See Away.

Robin r6bose ; pl. -s=N. roodborstje ‘red-breast.’

Rope tau=N. touw.

Rose roz; pl. —e=N. roos.

Rump bal=N. bil.

Rye rox=N. rogge. P

S

Same zal'f: de zdl'fe word ‘the s, word.” -N. zelfde.

Saviour Zaliemdker=N. Zaligmaker. Hk remembered this word, but had
forgotten its meaning.

Sausage wdrst=N. worst.

Saw sax (zdx). N. zag.

Say sddxxe ; sai (zai) ;wjezéit ;imv. sddx. N. zeggen.

Scissors sxjére (Hk). N. schaar.

Scrateh krabe : krab en match ‘s. a mateh.” N. krabben.

See zin, zine; zax ; xjezin (e). N, zien.

Self zal'f; jezalf ‘yourself.’ N. zelf.

Settle sattele pret. sattelle=Eng. settle and N. zich stellen.

Seven swve; but zive (D). Cf. Boer-Dutch seuve: pron. sceve ; N. zeven.

Seventeen seventin=N. zeventien.

Seventy scventiv=N. zeventig.

Sew ndje (inf.)=N. naaijen.

Shall zal, sal=N. zal.

She zdi; short z¢ (sé)=N. zij ; ze.

Sheep sxdp; pl. ~e=N. schaap.

Shirt hddmt (H). See Waistcoat. N. hemd.

Shit strant (n)=N. stront; vb. Saite; sxjit; xjesxjitte.

Shoes sxiine=N, schoenen.

Shovel sxop (D). See Kick, Swing.

Shoot sxjite; sxdt; xjesxcite. D. says sxdte ‘shoot,” a corrupt association
with Eng. shoot.

Should zau, sau: ‘I should have gone’ ak sau xjexdne habbe (Hk); ak
hddne dbel te wéze for dat te dine ‘I should have been able to do that’ (Hk).
N. zou.

Show wéze (D. prob. for widize=N. wijzen) : ik zal je wéze ‘I will s. you.’

Since sins (Hk)=Eng. since. N. is sedert ; unknown. '

Sing sange; song (zong); xjexonge=N. zingen.

Sit satte ; zat ; xjezéte ; (imv.) zat nér ‘sit down.” N. zitten.
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Six zdds=N. zes.

Sixteen zdstin=N. zestien.

Sixteenth zddstinde. N. zestiende.
Sixty zddstic. N. zestig.

Skin vddl=N. vel.

Skank dds; dim. ddse=N. das ¢ badger.’
Sky loxt=N, lucht.

Smoke smoke.

So z6; ‘so much’ zomuch.

Some : dnkelte worde * some words’; etntde tdid ‘some time’=N. eenigle).

The JD. ankelt in this sense is a misuse of N. enkel(e) ‘ single’; in N. ¢ some’=
sommige ; ettelijke.

Someone iment (Hk); tmelt (H). N. {emand.

Something wat: ném wait mit me ¢ take s, with me '=N., wat (usually dets).

Son zen ; pl. zenz. N. zoon.

Sort sort; wat sort ¢ what sort’=N. soort.

Spareribs rabbetSes=N. ribbetje.

Speak prdte (inf.): prdt; xjeprdt; also spréke; sprak; xjesproke: ze
spréke ¢ they s.'; wai sprake ‘ we spoke’ (B); ze prdte ¢ they spoke’ (B). N,
praten ; spreken.

Spin spanne; spon ; xjesponne=N. spinnen.

Spoon lépel=N. lepel.

Squirrel an-korn (D); ankérn (Hk). N. eekhoorn. -

Stairs trap. N. trap.

Stand stdn ; stond ; xjéstan. ‘Stand upon’ opstdn : wit er opstdt ¢ what it
stands upon’ (D). N. staan.

Stay blaive=N, blijven.

Still stal=N. still.

Strawberries tahddim (very common)=Len. wfehim ¢ wild strawberry ’
(Anthony, in Brinton’s Lenéipe-English Dictionary).

Strike sldn=N. slaan.

Sun zon=N. zon.

Sunday Zendixz. N. Zondag.

Swallow zwdxeltse (Hk). A curious form ; N, is zwaluw.

Sweep véxe (Hk). N, vegen.

Swing sroppe (Hk) ; (noun) sxop ‘a child’s swing.” N, schoppen. The root

means any motion which is backward and forward, as seen in Kick, Hoe,
Shovel.

T

Table tdfel=N, tafel,

Take néme; nam; xjenome=N. nemen.

Take off dfnéme: ném Je buz'ldr Gf ‘take off your apron.” N. afnemen.

Teacher méster=N. meester.

Ten tin=N. tien.

_Thflt di: di kddd'l ‘ that fellow’; en df tait ¢ at that time’ ; also dat, as
dat haus ¢ that house? ; but dat is conj. usually. N. die, dat.

Thank bedanke ; ik bedank Je ‘I thank you’ (H).
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The ; always de for all genders, except when the inf. is used, an Adi wis
dnt karne ‘ he was churning.’ The N. neuter art. ket is not understood in any
other connection. g

Their helli, as heelli hius ‘their house’=N. coll. hulle.

Theirs helliz; van ze ‘of them’=N, hulle (coll.) ; zij, ze.

Them se; as mat se ‘with them.” Note alle hdr ‘all of them’; old gen.
(H). N. zij, ze.

Then dn di tait; ti. N. toen.

There dddir (B); dér (Hk). Short: dawds ‘there was': en té was da xin
dang dér ‘and then there was nothing there’ (Hk).

They helli, but se (2¢) may be used in rapid conversations, as ze spréke
‘they speak’=N. hulie (coll.).

Thief dif; pl. dive=N. dief.

Thing ding=N. ding.

Think danke, ddxte ; xjeddut; N. denken. Xjelove; see Believe.

Third dride=N. derde.

Thirteen daidrtin=N. dertien.

Thirty dddrtic=N. dertig. Also in JD. dartic (Hk).

This dit: kom dit widx ‘come this way’; deze: deze mént ‘this month’
(B)=N. deze.

Thither hén: wdidir xdn je hén ‘whither go you’=N, heen ‘away.’

Those who di wat. The use of N. wat for ‘who’ (rel.) is vulgar, but
common,

Thousand dizent=N, duizend.

Three dri=N. drie.

Through der: der de leext ‘through the air’ (Hk). N. door.

Thursday Daenderdix=N. Donderdag.

Time kér=Germ. Mal; én kor; twei kbr ‘once; twice’ ; dlle kor wjeldik ‘all
at the same time'=N. keer. The usual JD. for ‘time’ is tGid(t)=N. tijd.

Tired mdx (Hk); md (D). N. moe. Note guttural finalin mdax (Boer and
Flemish).

To (prep.) te and with infin.; te oiize kinders ‘to our children’; ak xdn te
warke ‘I am going to work.” ‘To and fro’ t@ en vrd (Hk), Also enclitic: ndr
de stad ti ‘to the city.” N=unaar de stad toe.

Tobacco tebak=N. tabak.

To-day van ddx=N. van daag.

To-morrow mdraje (H); marxe (Hk); mdrge (D)=N. morgen.

Tools gréskap=N. gereedschap.

Tooth ténd; pl. tander=N. tand.

Toothache tandpain=N. tandpijn.

Town tdun ; everyone but Hk ; who uses N. stad.

Track spir=N. spoor,

Train karz=Eng. cars.

Tree bém=N. boom.

Tripe with meat rolletSes=N. rolletje ‘little roll.’

Trouble trébel: (vb.) dat trobelt me; dat boddert me ‘that t. me’ (Hk)=
Eug. ‘trouble ; bother’; N. moeite unknown.

Trousers trduzer. H. regards this as a Dutch word, as the only Eng.
expression he knows for this article is ‘‘pants.” N. broek unknown.
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True riixt, 2z0=N. recht, zoo, waar, Hk said he knew waar also.
Tuesday Dddngsdix=N. Dinsdag.

Turkey kidlkin=N. kakloen.

Twelve twdlf: xtv me twdlf for Giers ‘give me t. eggs’ (H)=N. twaalf.
Twenty twintix=N. twintig.

Two twet (H); twi (Hk), but never N. twee,

U N

Understand verstdne : hai verstit ‘he understands’: pret. verstond ;
partic. verstdt. N. verstaan. Note H: versdn with omission of t.

Until tut, with short « (B), to be distinguished from rel. ta¢ ‘ when.” N.
tot="*until.’ ' '

Unto ndr; usually with encl. {2 ; as ndr de stad t4 ‘unto the city.’
N, naar,

Up op de trap ‘ up the stairs’; ‘upstairs’=bbve=N. op ; boven.

Us ons and onns (Hk). N. onz.

Use verbriuke ; -t ; ~te (B). N.gebruiken. In N. verbruiken=*consume.’

Vv
Very hél; hé. N. heel.
Vest hddmtrok ; seems to be real JD. N.=vest.

W

Wagon wdxe; N. wagen. RN

Waken (vb. n.) wakker rdke (Hk). See Awake.

Want kére : ik kér mdin buerman te hore ‘I want my neighbour to h.” (Hk).
Prob. a var. of N. keeren : zich dan niets keeren ¢ to care for nothing.’

We wai; short wé; N. wij.

Weak wik; (Hk)=N, week; zwdk: ‘w. in the head’ (Hk). N. zwak=
¢ weak’ in general, but often colloquial for ¢ crazy.’

‘Weasel wézel (Hk). N. wezel. See Chipmunk.

Wedge wax; waxxi < little w.” (H). N, wigge.

Wednesday Wionsdixz. N. Woensdag.

Week wék; ‘next w.” ndste wék ; ¢last w.” ‘vléde wék (Hk). N. week.

‘Welcome wailkom : je ban walkom te hav wat ik je xjezdit hiv ‘you are
w. to have what I have said to you’ (B). N. welkom, u

Well xit; ‘very w., thank you’ hél wtit danki’ (Hk). As a Resumptive : '
wddul=N. wel, nuwel.

Went xing; pl. xinge. N.ging.

What wat (D: wot). N. wat. )

‘When winer=N. wanneer ; win (D); with past tense rel. t4t=N. toen,
a pure JD. usage. Not to be confused with #ut ¢ until’=N. tot.

Where widir=N. waar.

‘Whiffletree (single) t0s-haut (Hk) ; (double) tweispin=N. twee ‘ two’ and
span="*span.” N. zwingelhout.

Whiskey wiski.

White wit ; de witte hius  the w. house '=N. wit.

‘Whither wddir-hén : wddir xdn je hén ¢ where are you going 2’ N. waar
heen.

33
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‘Who (interr.) wi; (rel.) wat, ddt ; imelt dat ‘ everyone who'; also di : de
man di ‘the man who.” N. wie ; rel. die.

Whole alle: dlie dax ¢ the whole day’ (D). N. alle dagen means * every
day’; de geheele dag="*the whole day.’

‘Whose wizen : wizen pérd dz dat ‘ whose horse is that’ (D). See Sketch.

Why wdidirom=N. waarom,

Wife waif; pl. waive. N. wijf; N. vrouw not used thus.

Wild wild : wilde kat ‘wild-cat’ = N, wild. Wilde plantdsi *Indian
encampment.’

Wild cat ; (lynx) kdtelés. The -lés=N. losch ‘lynx.’

Wilhelmina Wal'mpi; also MaintSe=N. Wimpje; Mijntje.

Wilt (vb.) wil ; wilde=N. wil ; wilde.

Wind wdnt=N. wind.

Window=vddnster (Hk) ; Negros say fidngsier. N. venster.

‘Wing wik; pl. wikke. See Fly. A curious form ; apparently JD. N. is
vieugel ; unknown. Is wik Eng. wing ?

‘Wish: see Want.

With met, mat=N. met.

Without zonder: zonder trobel ‘w. difficulty.’=N. zonder.

Wolf wdlf=N. wolf.

Woman vriumes (B); vréumens (Hk)=N. vrouwmensch (uncompliment-
ary). This is common in Flem. use.

Wonder: dit dz en wonder ‘that is a wonder.” N. wonder.

Wonderful wonlek; corr., of N. wonderlijk.

Wood haut; N. hout.

Woodchuck érdvark; N. aardvart ‘ground-hog.’

Word wird; pl. -e=N. woord.

Work wirke ; wirkte ; xjewarkt and D.: wirkt without xje-. Noun : wirk.
N. werk; arbeid not known.

Write swerdaive; N. schrijven.

Year jar; pl. —e. N. jaar.

Yellow xél=N. geel.

Yellow bird (Dendroeca aestiva)=xél vinki; pl. -s=N. geel vinkje (yel-
low finch.’

Yes ja=N. ja. )

Yesterday xjaster ; wjasterdda (D). N. gisteren,

You (sing.) jai; short je; pl. jelli, The oblique case i jau ; short je ;
met jau ; met je ‘with you.” N. gij; je,; coll. pl. julle.

Your jau; short je. N, coll. jouw.

Yours (sing.) jaue; pl. jeltiz.

VA

Zabriskie ; proper name ; originally Zborowski, a Polish refugee family
who settled in Bergen County, N. J., among these Dutch ; Zebrowdski, an
attempt to reproduce the Polish form.

PSP 8~
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